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 :ملخص
جعل من التطور التكنولوجي في علوم الإعلام والاتصال والحاجة الماسة للتواصل والتبادل الثقافي والاقتصادي إن 

. توصيل الخطاب السمعي البصري إلى أكبر عدد ممكن من المتلقين فيالترجمة السمعية البصرية أحد الدعامات الأساسية 
نقل هذا التطور  إن .يمكن المجادلة في المكانة التي تحتلها الشاشة في الحياة اليومية للإنسان المعاصرلا نه إف، وتبعا لهذا

من سياق دراسة النصوص الأدبية ذات النظام السيميائي الواحد إلى سياق يدرس نصوصا ذات أنظمة العمل الفكري 
ولى التي تشكل عنصرا هاما من عناصر الاتصال غير اللغوي، كون الصورة هي مادة الإدراك الأو  سيميائية مختلفة ومتعددة.

فإننا سنحاول، من خلال تحليلنا لعينة من مقاطع أفلام إنجليزية معنونة باللغة العربية، إثبات ضرورة الاستعانة بسيميائية 
ينها فيما بعد في نص ضموت الكشف عن المعاني الواردة فيهاو تها الصورة أثناء الترجمة السمعية البصرية من أجل قراء

 الترجمة.
 .الترجمة السمعية البصرية، النص السمعي البصري، سيميائية الصورة، العنونة كلمات مفتاحية:

Abstract: 

The audiovisual translation that aims at making audiovisual programs accessible to larger 

audiences has been triggered by the development of communication technologies and the 

need for cultural and economic exchanges among countries. The present-day innovations have 

enhanced, to a great extent, translation studies not only theoretically, but practically, as well, 

leading to a move from studying literary monosemiotic texts to texts containing different 

semiotic elements. Since pictures are the first productive signs of significance and the most 

important elements in non-verbal communication, this study, though the analysis of a corpus 

consisting of selected extracts from English movies subtitled in Arabic, aims at enabling 

audiovisual translators to make ample use of visual semiotic so as to read picture, interpret 

them and translate them, correctly, into the target language. 

Keywords: Audiovisual Translation; Audiovisual Texts; Visual Semiotics; Subtitling, 

Semiotic Transfer. 
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 مقدمة:  .1
امتزجت الترجمة والصورة بالتقنية في مجال السمعي البصري كوسائط أساسية لتبليغ المعلومات ونقل المحتويات 

عليه: الترجمة السمعية البصرية. فالأعمال الأجنبية المترجمة أصبحت تنافس  المختلفة للمستخدمين لينتجا ما اصطلح
 .حقلا خصبا للأبحاث و الدراسات النظرية والتطبيقيةمما جعل الترجمة السمعية البصرية  لمنتوج المحلي في كثير من الدولا

ترجمة والسبب يعود إلى صعوبة تطبيق والواقع أن كثيرا من الباحثين تجنبوا الغوص في هذا الشكل الخاص من أشكال ال
وإذا كانت مادة النظرية الترجمية اعتادت على دراسة  .النظريات الترجمية التقليدية لترجمة الخطاب السمعي البصري

 لإنتاجالصورة وأنظمتها الدلالية المختلفة عي البصري يجمع بين الصوت و النصوص الكتابية أو الشفوية، فإن النص السم
طريقة منسجمة. ونتيجة لذلك أصبح مترجم الخطاب السمعي البصري يحتاج إلى نظرية جديدة تأخذ على عاتقها المعنى ب

دراسة هذا النوع من النصوص ذات الأنظمة السيميائية المتعددة. وهذا ما يفسر اهتمامنا بالبعد السيميائي للخطاب 
 من أجل الاجابة على الاستفسار التالي: السمعي البصري
 ؟ستراتيجيات المستعملة في الترجمةعلى الا الصورة والمعاني الواردة فيها دى تأثيرم ما -

سوف نعتمد المنهج التحليلي النقدي من خلال دراسة مجموعة أمثلة مأخوذة  ،وللكشف عن حقيقة هذه القضية
في الترجمة من حيث التكافؤ بين  من أفلام إنجليزية معنونة باللغة العربية. أما القصد فسيكون تبيان مواطن الصواب والخطأ

 السمعي.  العنونة والفيلم الأصلي سواء على المستوى النصي أو البصري أو
 :سيميائية الصورة .2

شيء ما. وعرفها معجم ى ا العرب بمعنى العلامة الدالة علاستعمله. وقد كلمة سيمياء كلمة عربية مشتقة من سيم
وهذا ما يترادف مع  .بحث دلالة الإشارات في الحياة الاجتماعية وأنظمتها اللغوية( بالعلم الذي ي2412الغني)أبو العزم، 

 اللفظوهما مشتقان من  Semioticsوالمصطلح الأمريكي سيميوطيقا  Sémiologieالمصطلح الأوروبي سيميولوجيا 
 .  Signeالذي يعني العلامة  semion اللاتيني

أنها العلم الذي يدرس طريقة استخدام الإشارات. أما من الناحية  مما سبق يمكن اختصار مفهوم السيميائية في
بوصفها  Ferdinand De Saussureالنظرية فقد تبلورت السيميائية على يد عالم اللغة السويسري فرديناند دي سوسير 

فإن تاريخ  وفي مقابل هذا. (De Saussure , 1916, p. 33) "حياة العلامات داخل الحياة الاجتماعيةعلما يدرس "
، الذي ارتكز على Charles Sanders Pierceالسيمياء يرتبط بعالم الفكر الحديث الأمريكي تشارلز ساندرزبيرس 

أن . وأضاف قام بتعريف العلامة على أنها شيء يستعمله شخص ما لهدف محدد ،و تبعا لهذا .المنطق لدراسته للعلامة
نها "العلم الذي يهتم بدراسة أنظمة إفقد عرفها قائلا  Pierre Guiraudغيرو معانيها تتعدد و تتغير باستمرار. أما بيار 

من سوسير وبيرس  (. والواضح أن كلّا 42 صفحة، 1021العلامات: اللغات وأنظمة الإشارات والتعليمات" )مرتجي، 
دون معرفة  أن يلتقيا و  ميادين تطبيقها دون أسهما في تطوير دراسة أنظمة العلامات من خلال دراستها وتصنيفها وبيان

 كل واحد منهما ما يقوم به الآخر. 
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علم النفس كرغم تزاحم العلوم الإنسانية  و السيميائية علم يفيدنا في معرفة  المعاني والدلالات. مما سبق يتضح أن 
يبقى لسيميائي البحث ان إف ،وعلم الاجتماع والفلسفة واللسانيات.... التي تحاول دراسة وفهم التجربة الإنسانية عامة

منذ بداياته مع دوسوسير أكبر مُساهم في تجديد الوعي النقدي من خلال إعادة النظر في طريقة التعاطي مع قضايا 
عت "وسّ  . وهذا ما يفسر كيفجعل كل مظاهر الوجود اليومي للإنسان موضوعا لهالبحث السيميائي . والواقع  أن المعنى

تجعل من كل الأنساق التواصلية التي يستعين بها الإنسان في خلق حوار مع الآخر السيميائيات من دائرة اهتماماتها ل
 إلى نوعين:تنقسم العلامة السيميائية  نإف تماشيا مع هذا الطرح (. و 20 صفحة، 2442موضوعا لدراستها" )بنكراد، 

 علامة لغوية منطوقة -
 ...  علامة غير لفظية كالصور ولغة الإشارة، -

التي تربط بين العناصر المنتجة للمعنى، تدرس السيميائية كل الأنظمة الدالة سواء من خلال  للبحث عن العلاقةو 
الظواهر الاجتماعية أو الأنظمة التواصلية العامة، لغوية كانت أو غير لغوية. وهذا ما جعل المنهج السيميائي إجراء تطبيقيا 

متعددة و متنوعة في شتى الدراسات الإنسانية و الفكرية و  خاصا وطريقة في التحليل  يمكن تطبيقها في مجالات و معارف
كما يمكن استغلالها في مقاربة العلامات اللغوية وغير اللغوية. وقد أدى تطور السيميائيات إلى ظهور عدة   .العلمية

أصبح البحث اتجاهات جديدة نخص بالذكر منها سيميائية الصورة  التي أحدثت تغييرا كبيرا على مستوى المفاهيم حيث 
 فيها من أهم وأحدث الدراسات و على رأسها الصورة السينمائية.

، 2442ومن جهته يؤكد بن كراد أن الوجود الرمزي المطلق للسان يقابله الوجود المحسوس للظاهرة البصرية )بنكراد، 
يسر السبل إلى المعرفة ومن أنجع ولأن الصورة تُحيل إلى مدلولها دون الحاجة إلى أية وسائط، فإنها تعتبر من أ .(10 صفحة

فإننا  ،لهذا نتيجةو هذا ما يفسر المكانة الأساسية التي تحتلها في المنهج السيميائي. و  .العلامات البصرية المنتجة للدلالة
 ؟  نتساءل كيف يمكن تطبيق الآليات السيميائية على الصورة السمعية البصرية عامة و على الصورة السينمائية خاصة

بر الصورة بمثابة الدال الأساسي في مجال السمعي البصري لأنه يمكن من خلالها التعبير عن مجمل المشاعر من تعت
.. وإذا كانت الصورة كذلك فإنها تُوظَّف عادة لمساعدة القارئ على فهم النص المصاحب لها )النادي حزن.فرح وغضب و 

دة السمعية البصرية لتصبح رسالة في حد ذاتها دون الاستعانة (، فتزيل حواجز اللغة في الما32 الصفحة، 2440، ورستم
بباقي العناصر المكونة لهذا النوع من الخطاب. و هذا ما يمكن المتلقي من فهم ما يتلاءم مع مستواه الفكري والثقافي من 

ية خاصة(، ليست ثابتة بل البرامج التي يشاهدها حتى وإن عُرضت بلغة غير متقن لها. فالصورة السمعية البصرية )السينمائ
تتكون من تتابع عدة صور، وعادة ما تنقل الواقع بأسلوب إبداعي خاص وبطريقة سهلة الاستيعاب، خالية من 

تعتمد الصورة في تركيبها على عدة و . يه المتلقي لفهم الأفكار المبهمةما يجعلها عنصراً فعالًا يلجأ إل. وهذا الغموض
والأشكال وكلها مرتبطة ارتباطا وثيقا ببعضها داخل الإطار النفسي من أجل تحقيق الإدراك عناصر كالألوان، والضلال، 

 الجمالي لدى المشاهد. 
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 :الترجمة السمعية البصرية .3
ترجمة حديثة العهد برزت تماشيا مع متطلبات الحياة الجديدة ومع ظهور و تطور وسائل الإعلام و الاتصال  

وتخضع لقيود تقنية وأخرى فنية تستدعي توظيف مختلف أساليب التي  يو والهاتف والحاسوبالتلفزيون والسينما والرادك
تشمل عدة أنواع متفاوتة  كونها  من أهم أشكال الترجمة السمعية البصرية و أكثرها رواجاالترجمة السينمائية تعد الترجمة. و 
 العنونة.الدبلجة و  من أبرزهاولعل الانتشار 

 صفحة، 2440صري على كل "عمل مكون من صور وأصوات" )ماري و جورنو، يدل مصطلح السمعي الب
. ونشير إلى أن هذه هذا التعريف إلى نمط من الترجمة يدرس نصوصا تتضمن أكثر من نظام سيميائي واحديحيلنا (. و 41

 نص مكتوب تجمع بين (Multimedia)وإذا كانت الوسائط المتعددة . تجمع بين الجانبين السمعي والبصريالترجمة 
صور، فإن الأمر لا يتوقف عند هذا الحد بل يتعداه ليشمل أنظمة أخرى في بناء المعنى الذي تتضمنه المادة السمعية و 

 البصرية. 
أن الترجمة السمعية البصرية تندرج في ميدان الترجمة  Yves Gambierفي هذا السياق يرى إيف غامبيي و 

(، و هي تشمل التنقيح والمراجعة للطباعات 142 صفحة، 1000)بدوي،  (Mass media)لوسائل الإعلام الجماهرية 
  .المحررة للجرائد والمجلات وبرقيات وكالات الأنباء  والسلع و الخدمات المباشرة )أنترنت( وغير المباشرة )أقراص مضغوطة(

 رى تجمع أنظمة سيميائية مختلفةكما تمس أيضا ترجمة القصص المصورة والمسرح والأوبرا والكتب المصورة وكل وثيقة أخ
(Gambier, 2004, p. 02). 

ليس من السهل تحديد أنواع الترجمة السمعية البصرية لأنها ترتبط بالتطور التكنولوجي والثقافي نه أقع يظهر والوا
على الرغم نه أنضيف أي تغير في هذه العوامل يؤدي إلى تغير الترجمة السمعية البصرية. و ن إو نتيجة لذلك فوالمعرفي...

على وجود اثني عشر شكلا من  ونن معظم الباحثين يتفقإفمن ظهور عدة أنماط جديدة لإدماج جمهور أو فئة معينة، 
 اللغة نفسها                 العنونة في (، traduction des scénariosترجمة السيناريوهات ) :الترجمة السمعية البصرية

(Le sous-titrage intralinguistique( العنونة بين اللغات ،)Le sous-titrage interlinguistique العنونة ،)
(، التعليق Interprétation، الترجمة الفورية )(Doublage)(، الدبلجة Sous-titrage directالمباشرة )

(Commentaire الصوت المضاف ،)(Voice-Over) العنونة الفوقية ،(Surtitrage)الترجمة المنظورة ،               
(Traduction à vue) الوصف السمعي ،(Audio description)(الإنتاج متعدد اللغات ،Production 

multilingues )(Gambier, 1996, p. 09). 

ظهرت الترجمة السمعية البصرية في شكلها السابق في فترة الصناعة السينمائية وبالتحديد مع اختراع السينما 
. قد شكل إدخال الصوت على الأفلام قفزة كبيرة بين متطلبات مشاهد الفيلم الصامت والفيلم الناطق، ف. وعليه1الناطقة

                                           

 .7291للمخرج ألان كروسلاند و ذلك عام  The Jazz Singerأول فيلم ناطق كان فيلم  -1
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                 بابل السينمائي" "برج Soh Tatchaأدت ثورة الصوت إلى ما سماه سو تاتشا جانب هذا فقد  إلىو 
(Soh Tatcha , 1997, p. 69) . لتلبية رغبة صانعي الأفلام والبرامج ظهرت ية الترجمة السمعية البصر ويمكن القول أن

التلفزيونية في إبلاغ منتجاتهم إلى أكبر عدد ممكن من المتلقين وتحقيق أرباح إضافية، وكذا الاستمتاع بالمنتوج السمعي 
ن ظلت التقنيات المستعملة لترجمة النصوص السمعية البصرية في تطور مستمر من أجل البحث عوقد البصري الأجنبي. 

 أنجع الوسائل لإبلاغ الحوار لجمهور أوسع. 
حالها حال باقي أنواع الترجمة، تعتمد على العديد من الاستراتيجيات المختلفة لنقل  إن الترجمة السمعية البصرية،

النص من لغة إلى أخرى، ولعل الاختلاف الوحيد يكمن في نوع النص في حد ذاته و الجمهور الهدف؛ فالنص السمعي 
نه لا يقتصر على النص المكتوب بل يشمل حوار المادة الفيلمية، إ. وبالتالي فيتكون من أنظمة سيميائية مختلفة البصري

 والأصوات المنبعثة من الشريط، و المؤثرات المختلفة و الصورة و غيرها. 
، إذ تختلف أفلام الكرتون إن العامل الحاسم في الاختيار من بين كل الاستراتيجيات المتاحة هو طبيعة المادة المترجمة

عن الأفلام الخيالية و المسلسلات و الدراما و الأفلام الوثائقية... وعلى الرغم من الجهود الكبيرة التي يبذلها المترجمون من 
كما   (Tomaszkiewicz, 1993)أجل نقل المفاهيم الثقافية من لغة إلى أخرى، يبقى البعض منها عصيا عن الترجمة 

وعلى الرغم من تنوع أنماط الترجمة السمعية البصرية و اختلافها، إلا أن الكثير من الباحثين في هذا المجال  .سبق ذكره
يقرون أنها تبنى أساسا على نوعين اثنين هما: العنونة و الدبلجة. فعند ترجمة سيناريو مثلا، لا ينبغي على المترجم أن يترجم 

بل عليه أن يترجم ما يدور في الفيلم مع مراعاة الاتساق والانسجام بين  الكلمات مع احترام اللغة المنقولة فحسب،
مفردات اللغة، و إعادة الصياغة بأسلوب صحيح وواضح مع إضافة التعليقات عند الضرورة وحذف التكرار إذا أمكن من 

 ة.أجل تحقيق الاقتصاد اللغوي في العنونة، والانسجام والتزامن بين الصورة والصوت في الدبلج
هناك عوامل خارجية تتحكم في عمل المترجم السمعي البصري؛ أهمها القيود التقنية كتقنية العرض على الشاشة 
التي تتطلب عددا محددا من الأحرف في العنونة، والعناصر الصوتية )ضجيج، موسيقى، أصوات...( في الدبلجة مع 

من صعوبة عمل المترجم الذي قد يستغرق يوما كاملا في  ضرورة تزامن الترجمة مع حركات الشفاه... كلها عوامل تزيد
ترجمة عشر دقائق من فيلم. و نظرا للتطور المذهل في مجال المعلوماتية يتوجب على المترجم التحكم في  الوسائل السمعية 

تقنية إضافة ، ومعرفة كيفية استعمال الحاسوب والبرمجيات المعلوماتية ك(Hayassam & Clas, 1992, p. 352) البصرية
فما هي إذا خصائص النص المستعمل في المجال  ...تقنيات الطباعة بالنسبة للعنونة أصوات فوق الشريط الأصلي، أو

 السمعي البصري؟
 . النص السمعي البصري: 4

(، فإن النص السمعي البصري 121 صفحة، 2442إذا كان النص "شكلا من أشكال الانجاز اللغوي" )العياشي، 
ا المفهوم الكلاسيكي، فهو يعكس مدى تطور وسائل التواصل وتداخلها فيما بينها لتشكل مادة جديدة تجمع يتعدى هذ

بين الصوت والصورة، وبين عناصر شفهية وأخرى غير شفهية، وتضم عدة أنظمة دالة تعمل كلها على إنتاج المعنى. 
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ي يحمل أبعادا سياسية وثقافية واجتماعية ونفسية ذات وبالإضافة إلى تعدد الأنظمة الدالة فيه، فإن النص السمعي البصر 
 تأثير سواء مباشر أو غير مباشر في المتلقي.

ما يميز النص السمعي البصري هو أنه يتم تلقيه عن طريق السمع و البصر، و ارتباط القناة الصوتية والقناة البصرية 
في  Cintas Diazلسمعية البصرية لخصها سينتاس دياز بالعلامات اللفظية و غير اللفظية يولد أربع مركبات للمادة ا

 الجدول التالي: 
 مركبات المادة السمعية البصرية :11الجدول 

Visual 
 بصري

Audio 
 سمعي

 

Words read 

 مفردات مقروءة

Words heard 

 مفردات مسموعة
Verbal 

 لفظي
Picture photography 

 صور فوتوغرافية

Music + Special effects 

 + مؤثرات خاصةصور
Non-verbal 

 غير لفظي

 (Dias Cintas, 2008, p. 24)المصدر:
فإن غياب عنصر من العناصر الدالة، حتى و إن كانت اللغة، لا  ،تداخل عدة أنظمة سيميائيةكونه يتكون من و 
غة في إيصال الفكرة أنه يمكن الاستغناء عن اللوهذا ما يدل على  .نه صفة النصية مادام يحوي عناصر أخرى دالةعينفى 

ما يُضفي على الخطاب السمعي  ذاوه .(22 صفحة ،1000تصبح الكلمات هي التي تشكل سندا للصورة )المسدي، ل
البصري مجموعة من الخصائص ترتبط أساسا بسرعة و طريقة عرضه وتلقيه وإدماجه لعناصر لغوية وغير لغوية تتزامن مع 

 علومات المتضمنة في نفس الخطاب.  بعضها البعض، فتنتج كمًّا هائلا من الم
يتألف من عدة أنظمة كونه  فإن النص السمعي البصري يعتبر نظاما غاية في التعقيد من الناحية السيميائية ،وعليه

سيميائية )حوار، حركات، أصوات، موسيقى، صور،...( وأنماط دالة )نظام الألوان، نظام اللباس، النظام الثقافي، النظام 
وحدة  ،في نهاية المطاف ،كل هذه العلامات مرتبطة بعضها ببعض و منسجمة لتشكلإلى أن   انشير هنو  ...(العرقي،.

كل هذه ن  إونتيجة لهذا فمتكاملة تجعل من الخطاب السمعي البصري أحد أهم النصوص متعددة الأنظمة السيميائية. 
يجعل وهذا ما دة قيود أهمها: الزمان والمكان. عتربطها وظيفية  علاقة تحكمها مبادئ شكلية وتتشكل ضمن العناصر 

 ؛((Sokoli , 2006, p. 3 الترجمة الحرفية أمراً غير ممكن ويؤدي إلى إسقاط شرط هام من شروط الترجمة وهي الأمانة
يشترط تضمين أكبر قدر ممكن من المعطيات المأخوذة من النص اللغوي وكذلك احترام البعد السيميائي في  الأمر لأن
أهمية كبيرة في بعض  لما لها من)لغة الجسد، نبرة الصوت،...(  -غير اللفظية-ن خلال ترجمة المكونات البصرية ترجمة مال

 أجزاء الخطاب. 
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عقبات شتى تستلزم من المترجم السمعي البصري مراعاة تواجه الترجمة السمعية البصرية  نإف ،كلذلاعتبارا و 
يواجه عدة صعوبات  ن المترجمإف ،. والحال هذهلاعتبار كلاًّ من الصورة والصوتو الأخذ بعين ا ترجمالنص المخصوصية 

من أهمها: نقل اللغة غير اللفظية و الحركات المرئية و الأصوات الخارجة عن الحوار... فبالإضافة إلى إيجاد مطابقة بين اللغة 
الأنظمة نص الترجمة أن يأخذ كل الأبعاد و المصدر واللغة الهدف من حيث التغيرات التاريخية و الثقافية، فإنه يتوجب على 

 هم في بناء المعنى الذي تتضمنه المادة السمعية البصرية في الاعتبار. التي تسا
اللغة فيها النظام الوحيد المكون للنص د لا تعُ ولذلك فإن دراسة المادة السمعية البصرية تستدعي نظرية جديدة 

سياق معين من أجل إنتاج  تحتاج إلى آلية تحليل تدرس كيفية تداخل مجموعة من الأنظمة التواصلية الدالة داخلإنها بل 
نشأت الحاجة إلى الاستعانة بالسيميائية للوصول إلى منهج تحليلي شامل لهذا النوع من وعلى هذا الأساس  .المعنى

 النصوص.
 . توظيف سيميائية الصورة في الترجمة السمعية البصرية:5

بها. وعلى عاصرين المباحثين سر اهتمام اليفما . وهذا ازدهارا منقطع النظير مؤخراعرفت الترجمة السمعية البصرية 
 أول من طبق المنهج السيميائي في المجال السمعي البصري  Christian Metz ان كريستيان ميتزقد كف سبيل المثال

 (32 صفحة، 1000يمكن اعتباره مؤسس "سيميولوجيا السينما" )توسان، . وعلى هذا الأساس السينماوخاصة في مجال 
 دالة المكونة للنص السمعي البصريه بحوثه من إثراء في هذا الميدان عبر عقد الصلة بين كافة العناصر اللما قدمت  وذلك

شرحه لآليات قراءة الصور بوصفها عنصرا من عناصر الاتصال غير اللغوي التي تضفي على الخطاب السينمائي  كذاو 
(Langage cinématographique) (Metz, 1968, p. 51) يا خاصا يختلف عن باقي الأنظمة اللغويةطابعا جمال .

                                (Sémiologie audiovisuelleقد تحدث عن سيميائية السمعي البصري )والأكثر من هذا ف
(Metz, 1977, p. 109)  التي تهدف إلى استكشاف العلاقات الدلالية غير المرئية من خلال الصور و كذا تلك التي تمتد

 عد من النص البصري. أب
وعليه، فإنه يتوجب على المترجم السمعي البصري التعامل مع النص بكامل مستوياته السيميائية. بداية بالصورة 

 Thérèseوفي هذا الصدد تقول تيريزا انغ  التي أصبحت اليوم تشكل جزءا أساسيا من محتوى الرسالة المراد ترجمتها.

ENG مائية هي عدم ترجمة ما تعبر عليه الصورة أن أهم قواعد الترجمة السين(Eng, 2007, p.14) مما يجعل تطبيق ،
المنهج السيميائي أثناء ترجمة الخطاب السمعي البصري أمرا ضروريا عبر تحليل كامل الرموز و العلامات التي تشكل جزءا 

 من النص المراد ترجمته. 
السيميائي للمادة السمعية البصرية، فإنه يقوم بتحليل  بعين الاعتبار البعدعندما يأخذ المترجم ن أوالواقع 

الخصائص الدلالية للرموز من أجل الكشف عن المعاني التي تعبر عنها، فيقوم بقراءة الصور وتحليلها مستندا على 
وملامح  الحركاتالدراسات الحديثة كعلم لغة الحركة الجسدية، أو ما يعرف بلغة الجسد، فيعزز المعنى من خلال الأداء و 

الإيماءات، إضافة إلى ذلك العناصر غير اللغوية الأخرى مثل نبرة الصوت والإضاءة والموسيقى وغيرها من الوجه واللباس و 
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يقوم بتحليل سيميائي نه إوعلى هذا الأساس فالعناصر التي تدخل ضمن السلوك التواصلي، حالها حال الصورة واللسان. 
عايير علمية تدفعه إلى الانتقال من المستوى غير اللغوي إلى المستوى اللغوي للنص السمعي البصري مستندا على م

والعناصر التي تترجم وتلك التي يضيفها أو  جمية من حيث صعوبة وسهولة اللغةا يؤثر على خياراته التر . وهذا موالعكس
 يتم الاستغناء عنها.

من  الما له من عدة أفلام كرتونية مشهورةعليه سوف نقوم بدراسة عينة من مقططفات تم إختيارها  وبناءً 
. ؤديه في حياة المشاهدين بمختلف أعمارهمتاستخدامات واسعة و أساليب و تقنيات مختلفة و كذا للدور الهام الذي 

الصغار على سواء لما تحتويه من متعة مؤخرا وأصبحت تستقطب الكبار و ازدادت قد ة شعبية الأفلام الكرتونيوالملاحظ أن 
 ص مشوقة ومؤثرات صوتية وبصرية.  و قص

في قتصر نلن لا بد هنا من أن نشير أننا و . مت علينا اعتماد المنهج التحليلي النقديتّ حقد طبيعة الموضوع  إنثم 
قصد  عداه إلى باقي العلامات البصرية و السمعية المصاحبة للنصنتهذا التحليل على الجانب اللغوي فحسب بل س

نة المترجم بمبادئ السيميائيات ومدى استغلاله للمعلومات التي تعبر عنها باقي الأنظمة الدالة لكشف على مدى استعاا
 من صوت و صورة في نص العنونة. 
Enchantedبداية بالمثال التالي من فيلم 

2 : 
 نص العنونة النص الأصلي التوقيت
55:00 Speciosus, Formosus, Praeclarus  وس.سباسيوس، فورموسوس، بركلير  

النص ن هذا لأو  (Translittération) النص نقلا حرفيا إلى اللغة العربيةقد نقل المترجم في هذا المثال وجدنا 
هذه الألفاظ لا تضفي . وما دامت الأصلي في حد ذاته مجرد تعويذة سحرية خيالية معدومة المعنى حتى في اللغة الإنجليزية

ترجم أن يستعين بالدلالات التي تعبر عنها المؤثرات الصوتية الأصلية وأن لا يعيد كان حريا بالمفقد  على النص أية بلاغة، 
لكي لا يثقل كاهل نص العنونة ويحقق بذلك أحد أهم  . وهذاكتابة هذه الألفاظ باستخدام النظام الصوتي للغة العربية

 شروط العنونة وهو الاقتصاد اللغوي.
لاختصار؛ كون الصورة و الصوت يكملان المعنى الناقص، ناهيك عن من المحبذ في هذا النوع من الترجمة هو ا

ضيق المكان المخصص للعناوين على الشاشة، لذلك نجد أن المترجم عادة ما يتفادى ترجمة النصوص المكتوبة المصاحبة 
Big Hero 6، ففي فيلم كاللائحات التي تظهر على الشاشة  للصورة

3
 : مثلانجد  

 

                                           

 Shimaa Adel :id=7643913f9https://www.cimawbas.tv/watch.php?v، ترجمة وتوقيت 9001)مسحور(،  Enchantedفيلم  -2
 https://www.cimawbas.tv/watch.php?vid=ebdfc1f13، ترجمة وتعديل علي طلال: 9072(، 6)البطل الكبير  BigHero 6فيلم  -3

https://www.cimawbas.tv/watch.php?vid=7643913f9
https://www.cimawbas.tv/watch.php?vid=ebdfc1f13
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 نص العنونة النص الأصلي التوقيت
93:45 San Fransokyo Institute of Technology 

SIFT SHOWCASE 

Call for entries 

For more information please visit 

www.sift.edu 

 غياب العنونة

 عدم ل المترجم فضّ  القصة، إلا أن أحداث فيومدى تأثيره على الرغم من أهمية المنشور الذي يظهر على الشاشة ف
بترجمة الحوار معبرا بذلك في  . وتبعا لهذا فقد اكتفىه كون الشخصيات تتحدث عنه وتشرح المعلومات الخاصة بهتترجم

   الوقت نفسه عما هو مكتوب في المنشور.
Shreck 3على عكس مترجم فيلم 

4
 هر على الشاشة: ظم النصوص التي توالذي قام بترجمة معظ 

 نص العنونة النص الأصلي  التوقيت 
50:00 Don’t stop believing! Mommy’s little Angel  الإيمان يا ملاك أمك  تتوقف عنلا

 !الصغير

على حق، لا أنت جابة على نصيحة أمه قائلا: "هر هذه العبارة على صورة لأم الأمير، فيقوم مباشرة بالإتظ
الحوار الذي ي عملية فهم واستيعاب يمكنني السماح بذلك"، فكان من الضروري ترجمة هذه العبارة ليسهل على المتلق

 يتزامن معها. 
بحجة ضيق المكان المخصص للعناوين هر على الصورة لا يمكن تهميش كل النصوص التي تظ ومن هنا يتضح لنا أنه

خل عندما تؤثر المعاني التي تعبر عنها في أحداث القصة، لابد من ترجمتها.حتى أنها تتداقراءتها. فالذي تستغرقه أو الزمن 
 : Shrek 3أحيانا مع عناوين الحوار الأصلي كما هو الحال في فيلم 

 نص العنونة النص الأصلي  التوقيت 
54:90 But this time, no one will stand 

in my way. 

 النص المكتوب على الصورة: 

King Royally Sick 

Shrek and Fiona fill in for king.  

 و هذه المرة،
 كان الملك المريض"فيونا م "شريك و

 لن يقف أحد في طريقي.

 نفس الوقت الذي يقرأ فيه الأمير الجريدة يتحدث قائلا: فحة جريدة، وفيصهر النص المكتوب على ظحيث ي
 تداخل ترجمة نص الحوار مع ترجمة النص المكتوب.  هنا نلاحظ "وهذه المرة لن يقف أحد في طريقي" 

                                           

 html-https://live.cima4u.plus/Video/+Shrek+3+the+Third+2007.23765، 9001(، 3)شريك  Shrek the Thirdفيلم  -4

https://live.cima4u.plus/Video/+Shrek+3+the+Third+2007-23765.html
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Inside Outأما في فيلم 
عان المترجم بألوان الشخصيات الكرتونية التي تظهر على الشاشة لكتابة ، فقد است5

 نص العنونة على النحو التالي: 
 نص العنونة النص الأصلي

Joy )البهجة )باللون الأصفر 
Sadness )الحزن )باللون الأزرق 
Fear )الخوف )باللون البنفسجي 
Disgust )الاشمئزاز )باللون الأخضر 
Anger  باللون الأسود(الغضب( 

يتأقلم وهذا ل طابق المترجم بين كل شخصية في نص العنونة باللون الذي تعبر عليه في الشاشةكيف هنا  نلاحظ 
ذلك بعد زمن قصير من المشاهدة مع دلالات الألوان ويصبح كلما رأى اللون الأزرق مثلا يفهم مباشرة أنه مع المتلقي 

سهل على المشاهد ليأن المترجم قد وُفق في استثماره للألوان بيمكننا القول ، عليهيقصد الحزن حتى دون قراءة النص. و 
 المثال التالي: كما يبدو في يذهب أبعد من ذلك  إننا نراه عملية الفهم و الإدراك والاستمتاع بل 

 نص العنونة النص الأصلي التوقيت
53:94 Ohh! Ahh! يـــــــا للــــــــروعــــــــــة  

ليعبر على ما يحدث في الشاشة حين  وهذا ختار المترجم أن يكتب كل حرف من نص العنونة بلون مختلفا قدل
 تكلمت الخمس شخصيات )و التي تمثل المشاعر الخمسة السابقة الذكر( في آن واحد.

 .ترجمتهقد يؤثر سلبا على فإن هذا ما يحدث على الشاشة في فهم المترجم نه عندما يقصر أو تبعا لهذا نرى 
Tangledوكمثال لذلك نجد فيلم 

6: 
 نص العنونة النص الأصلي التوقيت

99:35 Floating lights المشكوات الطائرة 

" لأنها لا lightsحداث الفيلم. ففي النص الأصلي تدعوها الأميرة "لأ اسبقيعد  ذه الترجمةالمترجم له ختيارإن في ا
مشكوات" أو "فوانيس"  أضواء من خلال نافذة قلعتها ولن تعرف أنها في الحقيقة " تراها مجرد . إنهاتعرف ماهيتها الحقيقية
 ( عندما يخبرها فلين رايدر بذلك قائلا:22:11إلا لاحقا )التوقيت 

                                           

https://live.cima4u.plus/Video/Inside.Out.2015-، ترجمة علي طلال و أسعد حامد.9072)قلبا و قالبا(،   Inside Outفيلم -5

31590.html 
 html-https://live.cima4u.plus/Video/Tangled.2010.34258: 9070)الأميرة رابنزل(،  Tangledفيلم  -6

https://live.cima4u.plus/Video/Inside.Out.2015-31590.html
https://live.cima4u.plus/Video/Inside.Out.2015-31590.html
https://live.cima4u.plus/Video/Inside.Out.2015-31590.html
https://live.cima4u.plus/Video/Tangled.2010-34258.html
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You mean the lantern thing they do for the princess?  
عنصر على ـ"أضواء" في البداية ليبقي المترجم قد أخطأ و كان من الأفضل أن يترجمها بـ فإنوبالنظر إلى هذا 
السمعي البصري مؤخرا لهذا الانسجام القائم بين النص الأصلي والصور  و. و قد تفطن مترجمالتشويق في نص العنونة

تم تصحيح هذا وفيها  أكثر حداثة لنفس الفيلم انسخنجد . من ذلك أننا والأصوات وأهمية الحفاظ عليه في نص العنونة
 م المقطع بـــ"الأضواء الطوافة" أو "الأضواء المحلقة". تُرجفالخطأ 

المترجم ليجد  فيما يتعلق بترجمة الأغاني، فذلك يختلف حسب الدور الذي تلعبه الأغنية و تأثيرها على الفيلم أما
 نفسه أمام عدة خيارات:

ما هو الحال في نهاية عدم ترجمة الأغاني إذا كانت هذه الأخيرة لا تقدم و لا تؤخر في مجرى الأحداث، ك -
Shark Taleفيلم 

حين اكتفى المترجم بعنونة حوار الشخصيات الذي تداخل مع الأغنية  (41:13:44) 7
 دون ترجمتها هي. 

ترجمة الكلمات دون أخذ الموسيقى بعين الاعتبار حين تؤدي الأغنية دورا مهما في الفيلم، بل تنوب أحيانا  -
Moanaيها شخصيات فيلم عن الحوار، مثل الأغاني التي تغن

 فارتأىوالتي تتداخل مع قصة الفيلم  8
 المترجم أن يترجمها كاملة دون تكييف نص العنونة مع الموسيقى. 

ا يفقد الأغنية أما دبلجة الأغاني فأحيانا لا يعتبر حلا ناجعا لما يتطلبه من جهد، إضافة إلى أنه عادة م -
Shark Taleلفيلم ي، ففي النسخة المدبلجة قتأثيرها في المتل

جزءا من  أوسكار ( يغني12:13)التوقيت  9
ت دبلجتها، فقدت كامل جماليتها ، وعندما تمBobMarleyأغنية جد مشهورة للمغني بوب مارلي

 عالميتها. لذلك أصبح من الأفضل عدم دبلجة الأغاني والاكتفاء بعنونتها عند الضرورة. و 
عن  ايصعب تحديد ما إذا كان الخطأ ناتجنه إف مر بالترجمة السمعية البصريةالجدير بالذكر هنا أنه عندما يتعلق الأو 

بل  سوء فهم المترجم وعدم احترامه لمبدأ الأمانة و الذي لايقتصر في النص السمعي البصري على النسق اللساني فحسب
 لأسباب تقنية بحتة.يتعداه إلى الأنساق المرئية والصوتية، أو أن النص في حد ذاته تم تعديله بعد ترجمته 

 خاتمة: .6
كما أنها تبُقي   .لا تزال الترجمة السمعية البصرية تشكل تحديا كبيرا للمترجم لما تفرضه من قيود تقنية ولغوية

الخيارات مفتوحة أمامه من خلال مجموعة من الاستراتيجيات الترجمية التي تساعده على نقل الخطاب من لغة إلى أخرى. 
يميز هذا النوع من الترجمة عن غيره هو طبيعة النص السمعي البصري في حد ذاته حيث تدخل في تركيبه أكثر ما ى أن ر نو 

                                           

 html-https://live.cima4u.plus/Video/Shark.Tale.2004.9002:36739(، )حكاية قرش Shark Taleفيلم  -7
 html-s/Video/Moana.2016https://live.cima4u.plu.31593: 9076)موانا(،  Moanaفيلم  -8
،مدبلج باللغة العربية: 9002)حكاية قرش(،  Shark Taleفيلم  -9

1562.html-AChttps://live.cima4u.plus/Video/Shark+Tale+%D9%85%D8%AF%D8%A8%D9%84%D8% 

https://live.cima4u.plus/Video/Shark.Tale.2004-36739.html
https://live.cima4u.plus/Video/Moana.2016-31593.html
https://live.cima4u.plus/Video/Shark+Tale+%D9%85%D8%AF%D8%A8%D9%84%D8%AC-1562.html
https://live.cima4u.plus/Video/Shark+Tale+%D9%85%D8%AF%D8%A8%D9%84%D8%AC-1562.html
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و تتزامن فيه العناصر اللغوية وغير اللغوية،  كما أنه حافل  مجموعة من الأنظمة الدالة من صوت و صورة و كتابة،
 بالرمزيات الثقافية و الاجتماعية و النفسية.

النظرية، وبناءا على تحليلنا لترجمة بعض اللأفلام الانجليزية المعنونة باللغة العربية بأنساقها اللسانية على ضوء الخلفية 
أن على المترجم مراعاة كل العلامات الدالة المتواجدة في النص السمعي البصري، نه يمكننا القول إفوالبصرية والصوتية، 

أن يولي نه ينبغي عليه إ. وبالإضافة إلى هذا فاللغة المصدر إلى اللغة الهدفوإدراك التفاعل القائم بينها أثناء ترجمته من 
ما يجعل الاستعانة . وهذا اهتماما كبيرا لتحليل الصورة المرافقة لنص الترجمة بحثا عن المكونات الدلالية الواردة فيها

 من المعطيات و إنتاج ترجمة سليمة. بالسيميائية، خاصة سيميائية الصورة، أمرا لا بد منه من أجل تضمين أكبر قدر 
هذا . ولعل أن الترجمة السمعية البصرية تعتبر ميدانا خصبا وواعدا للدراسات النظرية والتطبيقية نرىوفي الأخير 

لم يتطرق إلى كل الجوانب المتعلقة بالموضوع ولكنه يبقى سؤالا رغم إدراكنا أننا  البحث يشكل لبنة تعضد دراسات أخرى
 والتعمق.والجهد اولة إجابة لأسئلة تنبثق عنه و تستدعي المزيد من الدراسة تعقبه مح
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 :المراجع. 7
  https://v8.cima4u.plusكل الأفلام التي كانت مصدرا لدراستنا متواجدة بنسختيها المدبلجة والمعنونة على موقع: 

مـــــــــــــــــــــــــــن:  ،12/2424 /12 اســـــــــــــــــــــــــــترجع في:. المعـــــــــــــــــــــــــــاني(. 2412الغـــــــــــــــــــــــــــني. )عبـــــــــــــــــــــــــــد  ،أبـــــــــــــــــــــــــــو العـــــــــــــــــــــــــــزم
https://www.almaany.com  

 . القاهرة: دار الكتاب المصري.نجليزي فرنسي عربيإعلام معجم مصطلحات الأ(. 1000أحمد زكي. ) ،بدوي

 . الرباط: منشورات الزمن.طبيقهاالسيميائيات: مفاهيمها وت(. 2442سعيد. ) ،بنكراد

 الدار البيضاء: إفريقيا الشرق.. ما هي السيميولوجيا؟(. 1000برنارد. ) ،توسان

 . حلب: مركز الانماء العربي.الأسلوبية وتحليل الخطاب(. 2442منذر. ) ،العياشي

 ن الجديدة .. باريس: السوربو معجم المصطلحات السينمائية(. 2440تيريز. ) ،وجورنو ،ميشيل ،ماري

 . الدار البيضاء: إفريقيا الشرق.سيميائية النص الأدبي(. 1021أنور. ) ،مرتجي

. تــونس: مؤسســات عبــد الكــر  بــن عبــد ا  مــا وراء اللغــة: بحــث في الخلفيــات المعرفيــة(. 1000عبــد الســلام. ) ،المســدي
 للنشر والتوزيع.

ن: مكتبـــة المجتمـــع العـــربي للنشـــر . عمـــاخـــراج الصـــحفين الإفـــ(. 2440أبـــو رســـتم. ) ،ورســـتم ،نـــور الـــدين أحمـــد ،النـــادي
 التوزيع.و 
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